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Let all the earth adore Thee, O God, and sing to Thee: let it sing a psalm to Thy Name, O Most High. --
(Ps.65. 1, 2). Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to His Name: give glory to His
praise. V.: Glory be to the Father . . . -- Let all the earth adore Thee . . .
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The Lord sent His Word, and healed them: and delivered them from their destruction. V.: Let the
mercies of the Lord give glory to Him: and His wonderful works to the children of men.
Alleluia, alleluia. V.: Praise ye the Lord, all His Angels: praise ye Him, all His hosts. Alleluia
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Shout with joy to God, all the earth: sing ye a psalm to His Name: come and hear, all ye that fear God,

and I will tell you what great things the Lord hath done for my soul, alleluia.
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We shall rejoice in your salvation; and in the name of the Lord
our God shall we place our pride.

Communion B Jni: 41, 42
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Andrew said to his brother Simon: ‘“We have found the
Messiah” (which means Christ); and he led him to Jesus.



Communion C Jn2:7,8,9 and 10-11
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The Lord said: “Fill the jars with water and bring some to the
master of the feast.” When the master of the feast tasted the water,
which had now become wine, he declared to the bridegroom:
“You have kept the good wine until now”. This was the first sign
which Jesus accomplished before his disciples.
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Jesus saith to them: Fill the waterpots with water and carry to the chief steward
of the feast. When the chief steward had tasted the water made wine, he saith
to the bridegroom: Thou hast kept the good wine until now. This beginning of
miracles did Jesus in the presence of his disciples. 7 Shout with joy to God, all
the earth, sing ye a psalm to his name; give glory to his praise. 2 Say unto
God, How terrible are thy works, O Lord! in the multitude of thy strength thy
enemies shall lie to thee. 2 Let all the earth adore thee, and sing to thee: let it
sing a psalm to thy name. 4 Come and see the works of God: who is terrible in
his counsels over the sons of men. 5. Who turneth the sea into dry land, in the
river they shall pass on root: there shall we rejoice in him. 6 O bless our God,
ye Gentiles: and make the voice of his praise to be heard.
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Deo Gratias



